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Lisowsky, Gerhard, og Leonhard Rost. Konkordanz zum hebräischen Alten 

Testament: Nach dem von Paul Kahle in der Biblia Hebraica edidit Rudolf 
Kittel besorgten Masoretischen Text; Unter verantworlicher Mitwirkung von 
Leonhard Rost ausgearbeitet und geschrieben. 2. utg. Stuttgart: Württembergische 
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